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142 and ıts edıitorial history
147 15 homıily John 14:6 (Ego SU ula, uerıtas eit uıla

1ıth specıal attention the ırtue of umuıilıty and the gıft of charıty.
Its complexıty that it W ds preache before rather sophıistı-
Cate' congregation. According to Franco1s Dolbeau, the
belongs LO the 404-406 and W ds poss1ıbly preached somewhere
in Afrıca Proconsularis, carly In 404 ! These suggest10ons WEIC taken
VCT the datıng lısts of Rebillard and ryson
ıll has presented 1 SI aASs alternatıve date, albeıt In rather

hesıtant way
The Mauriıist edıtion of 147) (FE 38, 778-784) W as based

[WO collections of sermons? that had both known arge dıffusıon
In medieval Europe: the early medieval collection De uerbis Domuni
(vd) Y} constitutes the fırst part of larger whole of homıhes
the Gospels and the etters of the New Testament (De uerbis Domuini
el ‚postolı vda),“ and the Jesıan Ouingquaginta homuiliae (Q)- The
former collection only offered the sermon’’s fırst fıve paragraphs ded-
icated Jo  S 14 (vd tıtle Item eiusdem de uerbis Dominiı In CUUAN-

gelio secundum TIohannem.: Eg2oO SU ula, uerıtas ei uita),® whereas the
latter contaıned the entire texti edıted by the aurısts (g De
quod scrıptum est Ego SU ula, uerıtas eft ıta 1-5] ef de
sequendo Christum, el de CFr Carıtate remamıng paragraphs|]).

Revue d’ascetique ef de mystique (1928) Andre Wılmart
publıshed enlarge version of 149 s Wılmart I1); 4 1 @ had

thank prof. Luc De Coninck, prof. ıta Beyers, dr. Anthony Dupont and
dr. 1om Deneire for theır COMMENTS Tirst draft of thıs artıcle.

See DOLBEAU 19960), 290 There 15 suggestion of date P VERBRAKEN
(1976), 195

See EBILLARD (1999), A (G(IRYSON (2007) Za HILL (1992). 413
4773

See LLAMBOT 1969a), 108
For vda, SCC DE CONINCK (2006) (vd) and PARTOENS (2008), A NVSCHH

(De uerbis Apostol\). oth publıcatıons offer further bıblıography.
FOor d SCC DE ONINCK (2008). X - GE (wıth further bıblıography).
In manuscrI1pt Madrıd Bıblioteca Nacıonal (A.6) the vd vers1ion of

147 15 fused wıth TIo 71, 1 (If. 181“-182”). The tıtle of thıs 1ICW item 1S:
In natalı SANCLIOrUM apostolorum Philippi el Iacobi.
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een preserved under the sermon’s vd ff 148152 of the
exceptional vd codex Vatıcanus atınus A / d OTgZIN: Bellevaux

11m. 11 W as re-edıited In 1930 by Morın the basıs
of Vd, and (Miscellanea Agostiniana MA\| I 695-705).
Morın dıvided the iınto paragraphs; the present artıcle l
continue fo do Wıthın Morin’s numberıng the addıtional ragment
discovered Dy 11m.: OCCUupIeS paragraphs (p 699, Z

702 utquid habebho OmnLa-sSum CONIra umorem
Together ıth London rıt. ıbr Add. (XI Me. 5/4),

OMgZIN: La Charıte (foundation of Bellevaux In the diocese of Besancon)
(De uerbis Apostoli), manuscrıpt (vd) represents the second redac-
tiıon of enlarged and adapted version of vda (vda*) The 1Irs redac-
t1on of thıs version W as produce al Lyon by the Carolıngıian deacon
OTUS and 1S represented by Parıs ıbl Nat lat 20] (AL eX.J; or1g1n
and TOVCNANCEC. OLSSAC (vd) and ıJjon ıbl Mun 1453 (AÄI In.),
org1In and TOVCNANCEC. C’iteaux (vda).® Sınce the latter manuscrI1ipts
S{T1 contaın the ypıcal vd version of the sermon,” INa y ASSUTMNNEC

that the of W Wılmart 11 manuscrıpt 15 due the SCC-

ond redactor of vda* .19 recent icle, ave trıed ShOWw that
thıs second redactor probably worked in the scr1ptorıum of Cluny..
Others belıeve, however, that hoth redactions of vda* 4A1 due
OTUS of Lyon."“

According Wılmart, manuscrıpt ollows the vd text for the
fırst 1ve paragraphs (MA 1 695, 1-p 699, 6) whıle ıts texti of
S6a p 699, I1 JT M) non aeC nNOS-IN habebis) andsp 02

8-705, 24) 15 that of 3 Wılmart thus seemed PTICSUDPDOSC that
contaıns reconstruction of 1472 that 1s ase: vd for SI 145 and

Voir ATTASSO- RANCHI DE ('AVALIER] (1902), 350-351 (description);
Ar TURCAN-  ERKERK (2000), 102 406 (or1g1n); PARTOENS (2007), DAassSım.

Bıblıography the London, Parıs and Dıjon manuscr1pts 15 g1ven in PAR-
(2007), 189-190 For Florus the compuer of the first version of vda* (a

hypothesıs that Was fırst suggested Dy OLBEAU | 1996bl, In° 25] and AL
TURCAN- VERKERK |1999], 183 593 SCC PARTOENS (2007), 2115020772

both manuscrI1pts, 147 has the typıcal vd ending ({ el CUM LDSO OmnLa
possidebis; 85) See Parıs ıbl Nat lat 20170 FS 118-119; Dijon Bibl Mun 143,
1257

Thıs 15 correction of what have suggested PARTOENS (2007), 200 and
227 above)

1 1 See PARTOENS (2007), DIDADIG
Thıs hypothesı1s W as proposed Dy A TURCAN- VERKERK (1999) 183-184

For an  M defence of thıs VIeEW, SCC the TeVIEW of PARTOENS (200/)
Medioevo Latıno (2008) 630 (n®

13 See WILMART (1928), 284
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for SS6a The Samne Can be deduced from the crıtical
apparatus of Morin’s re-edıtion of the 111e the text of the
representatiıves strongly dıffers from that of vd and for the first fıve
paragraphs C vd and contaın INan y sentences and word SCQUCNCECS
that absent from and VICE ıt 0€es not dıffer in substan-
t1al WaYy from for paragraphs 6a and Moreover, all sShow
eIO0W that for the Wılmart Iragment ($$6b-10a) depends thırd
branch wıthın the transmıssıon of 1472

For several ICasSOoNS, Wılmart consıdered the fragment he dıs-
covered authentic:!* (1) The words Ven ad M 7 ULS OmMmnNLAaA DOSSL-
ere al the beginnıng of hıs iragment (S6b 699, 23) refer the
words el LDSUM fene In GQUO DOSSLS OmnıLa possidere above in S6a

11) (2) ome phrases al the end of the ragment (regnum,
GQU O NO  - Intratur 101 DEr ıter 702, Il 4-5] and dat
calicem CONIFra umoren /4) dIcC taken agaln In the first
lınes of S10b (perum NO  \ OSSUM iIntrare DEr US-
IU  S [11 8-9| and Sarcına uobirs uester est 1 10]) (3) 1lmart’s
Iragment exphicıtiy refers to paragraphs 1-6a Sed qula, ul diximus,
fratres, IUMOFre superbiae NO  _ redibamus /701, 51
Iumuerat superbia, el 1DSO IuUMOFre DEr redire AON

poterat (S5 698, I1 6-7); dat calıcem AMAFUM , de QUO paulo NnNie
OCULUsSs 5U CONILIra umorenm 702, Bıbat CONIra
UMOrTrem poculum AMAFUM, WE salubre: bibat poculum humilıitatis
(S5 698, I1. (4) The ragment contaıns several other (strong
and less strong) references Non uenıret ad humilıs, 7
fibi nollet Innotescere (S6b 699, 27-p /00, 1) humilis factus
est, Ul exaltaretur excelsus a; AL I1 Vıa Christus,
humuilıs Christus, Merıitas el 1ta Christus, excelsus el Deus (S2

695, Il 8-1 OQuod semetipsum exinanıuı1t formam Serul aCCI1-
plens, donauit hoc t1bı AUEersSso ad seruauıt tibi
Kg0 el ater NUum (SO6b; 700, I1 2-14 qul CONUECETrSUM

iberat, punıit UUMETSUM (S4 698, I1 3-4); do quod erigat (S9
74028 I1 0-2 Erg2o eri1gamur 26) Erigunt NOS diuinae

lectiones (S1 695, 3) Praestitit Indignis mMmortem SUUAM, Serualt
dignis ultam SUuUam (S9 JOL: Il 9-30 Ecce quid tihı praestitum
est IMDLO: 1AM DLO quid seruatur ? (S5 699, I1 2-3), eic

The 1Cason for the elımınation of S6b-10a from the text W ds

sımple accordıng LO Wılmart °Kstiman: qUC le discours etaıt  4
long deJäa, le compilateur des Ouinquaginta Caesarıus? | AUTa

See WILMART (1928), 288-289
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retranche sommaılrement MOTCCAU; il est represente, de faıt, pPar
»51euxX cCourtes phrases, quı suffisent pas cacher la dechiırure.

The senfences in question AI Nemo cognoscıt Patrem 1851 Fıllus
olı desperare: enl ad Fılilum udı quod sequlitur: Kt CUu1l uolueriıt
Fıhllus reuelare (FE 38, FT82; Il 4-6) ese sentences WCIC taken
from the ragment that W ds left Ouf (MA 1 699, Il 16

indeed that the sıtuatıon in 1Ss due intentional manıpu-
latıon and not the loss of SOTIIC folıa in the SOUTCEC sed by the
compiler of

In Revue des Etudes Augustiniennes (1991) Franco1s Dolbeau
has demonstrated that 127 has be identified ıth item X in
Poss1idius’ Indiculum (Ex euangelio: Eg20O SUu u11a eit uerıitas eft uıla
and that it W as Ollowe: by DOst the burıal of catechu-
1MNEeNS in NO ost manuscrıpt from Lorsch (ıtems Ja and in the
manuscrIipt’s description that 15 preserved 1 7EY of Vat Pal lat
I8 (IX) Org1nN: Lorsch: Ex quod dictum est KgO SU ula,
uerıitas eit uıta, el Celera [9a] Hıc subiungitur de sepultura Catıcu-
mInOorumM Ihe carthusıan codex Maınz IV- 1C has
partly transmıtted the collection that Was present in the ost INanUu-

scr1pt of Lorsch (1f.1-73 and 162-252), has not preserved the maın
part of 142, but ST1 contaıns its post Olbeau 7) 16

The actual 1472 1S thus combinatıon of Wılmart 11 and
Dolbeau In the present artıcle, l present alternatıve and
in 16 W LNOTC orıgınal version of Wılmart 11

Ne dition of $. 142, 6-10

Neıther 11m. in hıs 1928 icle: NOT Morın In hıs 1930 edi1-
t1on of 1ılmart 11 ave sıgnalled that paragraphsa Iso
present in [WO collections of Augustinian SCTITNONS that dIiICc much er
than manuscrıpt and that Just 1ıke belong the Jesian col-
lections, VIZ the ‘Collection de Lyon and the ‘Collection de Mar-
moutlier‘’. oth collections dIC known through only OIC dırect wıtness.
The ‘C ollection de Lyon has een preserved through 7“_century
codex that HCD elonge: fo the Cathedral 1brary of Lyon, where it
W as annotate: by Florus!/ and sed Dy the latter SOUTCC for SCWV -

See WILMART (1928), 784
For Dolbeau and the identificatıon of 147 wıth Ind. X> 7 C} SCC IOLBEAU

19960), 297-303; 1996b), (n° 15)
17 See ('HARLIER (1945), 83° (1947), 148 Further bıblıography in

PARTOEFNS (2007) 271 93
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eral homiletica fragments h1ıs Expositio heatı Paulı collecta
Iiıhrıs sanctı Augustinit'® for several items in the fırst redaction of
vda*.” TIhe or1ıgıinal codex Can be recomposed the basıs of Lyon
ıbl Mun /868, ft. 49- Lyon ıbl Mun 604, ff 1-353Y Parıs
ıbl Nat n.al 1594, f} A Lyon ıbl Mun 604, ff. 4-94 The
‘Collection de Marmoutier’, the other hand, has een handed oWnN
through the folıa 1=-1.59” of manuscrıpt Tours ıbl Mun 779 (IX CX}

M)20 147 15 OUuUnN:! {t. 672474 of Lyon ıbl Mun 604 and
ff 1351 38V of

Apart from SOTIIC Om1ss1ıons in 88 13-14 which due fo
edıtorial intervention (Caesarıus of Arles? ),** the Lyonese manuscrI1pt
also presen three large Om1ss1ons that due to the loss of olla In
thıs V manuscrI1pt. Ihe fırst OCCUTS between T 6//Y and 68, and
COVETIS } 695, 18-p 696, 21 ULQ Christus humuıilıs-ostendit
D quod loss of OMNC folıum) The others ımmediately PIC-
cede and follow the olla contamıng the Wılmart ragment (If.
23} and aATc due fo the loss of respectively OC and L[WO foha 698,

18-p 699, portam dicentem eg20-1n habehbis and 702,
ö-p 703: dicebas NO pOossum-Carıtas NO  _ aemulatur. It 1S

mMoOst ng that the 1Irs words the fırst lıne of colincıde
ıth the inc1ıpıt of the Wılmart ragment (utguid habeho OMNLAG

699, 20), 116e the ast words the ast lıne of Ü SA dIC identi1-
cal ıth the exphıcıt of the VE Samnıec ragment ([ SU. CONIra
umorem,; /Ö2, /)

FEarlhıer research has demonstrated that the Lyonese representa-
tive of the ollection the Lyon had lost several olıa by the mıddle
of the century.““ SO it 1S quıte poss1ıble that the three ACUNAeE ind1-
Cate above COU already ave een observed in the Caroling1an
per10d.“ Be that ASs ıt mayYy, the manuscrıpt had ost the four olla of

18 See |AMBOT (1961), 100; 287 432; OLBEAU 19964), 537
See PARTOENS (2007), P ED
Ihe mMoOost recent treatment of both Arles1ıan collections 15 DE ONINCK

(2008), MOS NMKEN. WI further bıblıography).
For these lacunae, SCC For aesarıan iraces in the ‘Collection de Lyon

Nrır DE CONINCK (2008)
See DE CONINCK (2008) y& SAl WI1 further bıblıography) ell the

notice detaillee concerning Lyon ıbl Mun 604 http://florus.bm-Ilyon.fr/.
IX 79 be lear several in the text of 147 in dIiICc demarcated

by S1Z2NS typıcal of Florus of Lyon (r— F) None of these,how-
CVCTI, 18 quoted Florus Expostitio heati Paulı collecta liıhrıs sanctı Augustinlt.
Florus’ only quotation of 147 figures iın the section Rom (verse and 15
quoted al full length in the Maurist description of the Exposttio GL 119, 289-
290) Thıs quotation (MA 1’ 698, 25-p 699, OmMNLA mihtL tradıta-1pso OMNLA
possidebis) belongs the of the sermon’’s texti that 1S covered by the lacuna that
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142 when ıt DaVC Mse to specıfic branch wıthın the sermon’’s
transmıssıon. Several later homiıharıes of German and Austrıan or1g1n
offer 147 WI1 inclusıon of the Wılmart iragment) under the Saillc

tıtle (de quod In Christo, qul U1 est, OMNLAGA possideat chrıis-
f1ANUS, S17 MItLS Sıt el humuilis corde) and ıth the three AaACUNAe that
WCIC caused in by the loss of four folıa, ell ıth the editoria
Om1ss1ons that characterıze 88 13-14 the Lyonese manuscript:“
Wolfenbüttel Herzog-August-Bibliothek Cod Guelf. Ba (Helmst.
204 ) (D /0-1191), or1g1n and PIOVCHNANCO. of Lamspringe
(If. 9“-_]’ Melk Stiftsbibliothek 437 (XV) (It. 150-153)“®
and Wıen OÖOsterreichische Nationalbibliothek lat 1495 (XV) (It. O7 Ya
94V)27 lat 4730) (XV) (If 189/190-193/194).“® Moreover, 142 15 noLt
the only ıtem for IC ese manuscrıpts ultımately depend
The ollowıng OVerVIeW, 15 the content of ıth that
of the medieval collection De lapsu mundı ell ıth Wolfenbüt-
tel Herzog-August-Bibliothek Cod Guelf. DE (Helmst. 204) (Wo) and
Wıen Österreichische Nationalbibliothek lat 4730 (XV) (Wl)29 SUR-

that the version of 1472 en!| the German and Aus-
trıan homiıharıes through the mediıatıon of collection that contaıned
a STOUD of SCTTINONS that W as VE sımılar {O, but not iıdentical ıth
the of SCTITLNOMNS in De lapsu mundı the latter 1s esCT1DE: by
Pıerre-Patrıck erbDraken hıs Etudes Crit1ques (la) S0

ımmediately precedes the Wılmart fragment (p 698, 18-p. 699; portam dicen-
lem ego-in abebıis). Thıs observatıon, however, does nNnOTt necessarıly ımply that
the lacuna in question 1S poster10r Florus’ UsSCcC of the manuscrI1pt, for the fragment
quoted In the Expositio mMaYy have been borrowed from vd SOUTCE It bears the title

SEerMcone de uerbis euangelll, coincıdes ıth the end of 1472 in the vd collection
and clearly olfers the vd texXti it 18 represented Morıin  S crıitical

For these edıitorial OM1SS10NS, SCC
See VO  Z EINEMANN (1963), 185 (n° 237 wrıtten al Lamspringe); Kurz

(1979), 508-509 (n® 2704 Helmst.).
26 See Catalogus codicum MAnÜ scriıptorum qul INn hibliotheca monasterı1ıl Mel-

licensLis OS SECeruanlur. Vol (Vındobonae 300-315; WEBER (1993),
199-201

See WEBER (1993), 353-355 (lat
28 See WEBER (1993), 409-410 (lat

global comparıson of elk Stiftsbibliothek 457 Wıen OÖOsterreichische
Nationalbibliothek lat 1495 and Wı ShOows that theır items stem TOmM ON
SOUTCEC Sınce Wı has retaıned the largest number of ltems, have chosen it ICD-
resentative of the three Austrıan homiharıes the above OVerVIEW.

For De lapsu mundl and ıts dependence L7 SCC Dr VERBRAKEN (1976),
230-231; DE C'ONINCK (2008), y< €
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all authentic sermoOns in

Lyon 49-54 \ / lost
788 e

Z 11 (complete) (complete)
The (0)81 W as

al complete when
iıt Was lent (an
anCestior o1) la See

‚AMBOT (1961)
43°

M_ SV

Lyon 1 it. 126-12 7V
604 202 Wı depends for

thıs ([0)8|

Alanus of Farfa.

See EBER
(1993) 409

z
309
ft. Ta 102-103
348
.. 10- lost art. ] - it. Er213°

16-21 Z
} 3 (ending B (ending S (ending 1 (ending

qul tale qul tale Consıl- in qul tale Consiıil- In qul tale Consıl-
consilium dedit) Ium dedit) 1um dedit) 1um dedit)

389 4-6 389 78 389 4- 389 4-
{t. F1 lost 38 100”-102 -

DA
347 \ 34 7 1 34 / bb 34 / ı _-

(ending (ending in (ending In (ending
paenitentiae dolore paenitentiae paenıtentiae paenitentiae
fleuerunt) dolore fleuerunt) dolore fleuerunt) dolore fleuerunt)

191., T 191 i 191 Da
(ending In spiritalı (ending ın (ending
Sserual amplexu) spiritali sSerual spiritali Serva

amplexu) amplexu)
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all authentic sSsermoaons in la Wo Wı

Parıs ff aV
2472ıbl Nat

nal
1594

F VL QV

20-28 ff 8-100”

N A

E S TEr 169-174'”
341

Lyon 7 lost 103-109” {T. 255/256-
604 . AD 259/260

19 (ending 14 (ending Da (ending L (ending
qula NO  - est [WO sentencesqula HONn est qula noüon est

LUSEICALUS) LUStEfICALUS) Iustificatus) earher than
a a D eful Ili

operandı tempus)
sl 8RO6- ff 184'/1S

89/190170
ff 67-68 lost ff 109112 89/190-

part 68- lost 93/194
part 70- lost
part 73-74

Wilmart ıT Wılmart ı1 Wılmart ‚8
C 6-10 17712 Dn 6-10 B 6-10

1:2.14 n E P
/74-88

361

oug the above observatıons concernıng the posıtion of the
Wılmart fragment in COUu be the result of IET colincı1dence, they
ILNOTC 1kely Imply that SOTLNCOINIC who possessed vd versıion of 88 1-5
and version of al eas 6-14 (LE, wıthout b-10a discovered
that the mutilated manuscrI1pt ONC of ıts descendants offered
urther ragment that had be nserted somewhere between the ast
words 69” of (8S5 698, intrate DEr angustiam)
and the first words (SLZ: 703 NO  _ aemulatur

Ihe latter alternatıve would ımply that descendant W as
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OMNC of three SOUTCES that WerTe sed for reconstruction of 1472
Thıs reconstruction MaYy ave een produce at early date, but has
COTNC oWnNn in rather ate manuscrıpt belongıing to VE SDC-
cıfıc branch of vdı Moreover, if ONe sticks 1lmart’s CONVIC-
tiıon that the Iragment, 1C he diıscovered in Vi belonged
INOTE or1ıgıinal form of 147 than the form preserved in the Maurist
edıtıon bellieve ıth Morin?! that there 15 ICason {Oo doubt thıs

opting for the second alternatıve WOUuU INcan that the iragment
absent from Was probably CVCN larger than the OMNC publıshed by
Wılmart and Morıiın. Another implication WOUuU be that the posıtıon of
the Wılmart Iragment wıthın 147 offered by 0O€ESs nNnOoTt r_
ıly coiıncıde ıth the fragment’s or1ıginal position, for and ıts
descendants dıd/do NOoTt contaın an y prec1se informatıon ou the
iragment’s or1ıgıinal posıtıon between the ast words 69” of and
the fırst words R3 The compuler of the version preserved in
COUuU thus ave decıded by hımself where {O insert the Iragment
hat vd and had preserved of the sermon’’s text between 698,

and /03, of Morin’s edıtion.
Previous research has conclude: that for several of ıts iıtems

the °Collection de Lyon 15 closely elated 1ıth the °Collection de
Marmoutier’. In these 9 the latter collection offers texTi that 15
VE sımılar LO, but independent of that of the 7“_century codex from
Lyon Luc De Conınck puts ıt ASs ollows ‘En plus du n0 60],
les n0 (serm. 9) (serm. 142), (serm. 22) el (app 65), alnsı
qUE le n0 57 (app 144), reapparaıssent ans De Conınck’s siglum
for the representatiıves of the ollectiıon de Lyon’] SOUS le meme tıtre
(quı est plus une fo1s typıquement cesarıen); POUT autant qu’’1 exIıiste
des editions crit1ques confrontant les eux emomnns (ed LAMBOT, 1961

(B i 41 1, 100-101 Z6 %); nsTLate qUC leurs texies sont PCU
pres ıdentiques Samns qUC le Lourangeau depende de .52
The close lınk between both cCollecthons 1S vVC clear in the Casec of

147 Manuscrıpt shares the following characterıistics 1ıth
agaınst Vd, and (1) Ihe bears the Salrlllc tıtle in and
Incıpit de quod In Christo, qul U1a esl, OMNLA possideat cChristianus,
Z MIUtLS sıf sıt el humuilıs corde |fuerit adı (2) Although
theıir text of 8 1-5 clearly belongs the SAadiIlle tradıtion AS the

31 See 19 694 Ouae tSs1 In ulraque reCenslione «De uerbis Domini» el
«Quinquaginta homiliarum » desiderantur, DVOFSUS el Augustinianas PaAs ESSIE, el ad
eundem pertinere, Andreas nOsSster argumentis nıhıl Adubiz relinquentibus
ostendıt.

See DE CONINCK (2008), XXIH
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SOUTCES quoted the rıtical of Morin,” they also chare
varıant readıngs and Om1I1ss1ıons that ATC encountered neıther in NOT

In the vd wıtnesses sed Dy Morin  34 (3) aragraphs 13414 p 704,
1-p 705, 24) in and abbrevıiated version of the SCI-

mon’s texti it 15 preserved in and manuscrıpt V35
The dıfference between and consısts in the fact

that the atter’s text of 1472 has nNnOL een affected by loss of
olla and thus to g1ve better iıdea of the sıtuation in the

COTNINON SOUTCC of both manuscrıpts. Now, ıf ook al
the WaYy in 1C. the ılmart ragment has een transmıiıtted in M,
the suggestions made above the basıs of the iragment’s
In SCCII be confirmed: nOot only 15 the ragment preceded and
followed by few unedited sentences that smoothly lınk ıt ıth ıts
surroundıng cContext GGE below), but it also fıgures al slıghtly chf-
ferent place wıthın hat vd and ave preserved of the sermon’’s
texti between 698, and {U3:; of Morin’s edıtion.

What ollows 1S edıtiıon of the NCW, extitende version of

E} TIhe SOUTCECS used by Morın WeIiIC Berlin Deutsche Staatsbibliothek Phillips
18577 X)’ TOVCENANCE.: College de Clermont, ft. F} and Vat lat 478 (AÄU ıIn )7
PrOVCNANCEC.: San Pıetro, {t. 1°-86" B) Some striıkıng simılarıties between and

695, I1 10720 ualde-ut . def. 696, ad ultam
G, def. [ ei 1psa] quı1a eft superbla def. incolumıi1s] fortis
G, def. I1 < quam-heu M, def. I1 F de-sentiendo

M, def. corruptionesque terrenas } corruptionemque terrenam M, def.
accedere def. I1 10-11 hoc est fornicarı1|] fornicarı est M9 def. [
I1 1319 hu1c-consılıum | (uldeamus NUNC obiurgation1s consiılıum
etiam post Correctionem M)’ def. LY sequuntur In sententiae QUAE habentur
In 3 ’ 779, I1 8-12 confusıiıonem | confessionem Mac, def.
praesumptionem M’ def. ef anıma |

S1IC |]| 697, ideo deus| el amandus est
deus adı PTo 1US ergo] ef adı
el quıia orare | PIO illa adı 11 1gnomin1a]
aduersarıus apparet IN1mM1CUs apparet audı quod sequitur el ulde utrum OTITaAIcC (putarı

possıt amıcus adı eic
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697, mıinus| MINOT |]| minus‘] est adı el odıt! Aanlte odit!
21 deus| homınem ad imagınem el simılıtudınem SU am adı [

audı potius] potius udı [ est en1ım ] nım est 698, facıem | quı
dı I1 DE quo“-1llo |]| loco continetur| continetur I10Cc0

superbia| homod tumens|] iumesCcCEeNsSs |] 11 autem

35 704, 16011 quandoquidem-dicens| secundum iıllud [ 124314 et-me”*] ei

relıqua et-nonne | 1am [ I1 1/-18 potest-corde s1-audı
I il DA his-ex 704, 28-p 705, haec-pass1on1s] omn1a

SUa relıquerunt ei 1135 cum-prodest
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art’s ragment wıthın ıts changed surroundıng context The irag-
ment 15 edıted the basıs of E and V: the unediıited sentences
surroundıng the fragment (printed in AT edıted the basıs of
M: the texti that ımmediately precedes and ollows the DCW sentences
in SSo and (printed between brackets) 15 borrowed from Morin’s
edıition. The rıtiıcal 15 exhaustıve, but 0€Ss nOoTt mention
insıgnıfıcant varıant readıngs. Ihe 11m. ragment includıng the
11Cc  S sentences) NO sStarts much earlıer SO (after L 699, Il
Fa 3 NO  > aeC nNOS-DOSSLS OmnNnLa possidere Il 125 of the He  S edi1i-
10N and 15 ımmediately followed by lınes that al elonge:
S6a in and the edıtions of Wılmart and Morın (MA } 699, I1
11-20 ıpse erg medicus-in habebis I1 103-413 of the NCW edi1i-
tıon) Ihıs INCAanls that, in the 1Cc edıtion, ese lınes ave hıfted
from S6 S10

Conspectus siglorum
Lyon ıbl Mun 604 TOVENANCEO. Lyon Cathedral,
it. 6/7-74
Tours ıbl Mun 279 (IX eX:}. TOVENANCEC. Marmoutier,
ff. 135-138Y
Vatıcanus Aatınus 471 orl1g1n: Bellevaux, ff 1LAMY.
152

Wılmart Revue d’ascetique el de mystique (1928) 285-288
Morin Miscellanea Agostiniana oma 695-705
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{Non aeC 110585 quası ratiıocınando diıcımus. psum udı
apostolum dicentem: Oui Filio PFODrF10 NO  _ pepercilt, sed pro nobis
OmNIDuUS tradidit um quomodo ANON ef CUM ITIo OMNLA nobhis
donauit? Auare, GL es mnı1a. Omn1a UJUaAC I1las ut impediarıs

Chrısto, contemne eft 1psum tene In JUO DOSSIS mnıa possıdere. }
orte nolıs Iud UACCUMUC desiderantur terrena;
1am NON AUarus. lıter tecum loquendum est. Est ıIn tfe alıqua
pletas; neglegere cCoepistı mundana:; NOn credis sufficere
tibı NISI Deum. << Vtquıid habebo omn1a », dicı1s, << S1 um NOoON

habuero? »} Recte dıcıs. Sed S1 eft 1psum uls habere, udı quod
sequıtur. Cum nım dixisset: ()mnia mihi tradıita Sunt Patre MeQ)

tamquam exhortans el dıcens: < Ven1 ad INC, 61 uls mn1a

possıdere » ei diceres: < olo omn1a, sed 5ir olo quı fecıt
mnı1a , sequıtur el dıcıt Nemo NOUlT Filium 181 Pater ef emO

15 nNOUIL Patrem 151 Filius olı desperare, udı Cetera el CUl uoluerit
Filius reuelare. << Cul uoluerit, Inquıit: mıh1 forte nolıt »} Non
ueniıret ad te humiuilıs, S61 t1bı nollet innotescere excelsus.
Forte el hıc dicis: (< Etiam ipse mı1hı innotescıt, Patrem uelım
discere. »} Patrem uls nosse‘? udı Phıilıppi; prıo0r nuntiauıt

g Rom S, B 11 Matth L, T 14-—106 Matth {I1,

1 —5 on...poss1idere ] editione Morin 1} 699, /-11)
6— Forte  eum| M, def. I Wilmart Morin Ü nolıs| noles M(IC

credis ] credes habebo| eo 10 Sed| et| del.
17 nollet] nolıt M nollıt 18 1am| s1 add. innotescıt| innotescet
P.c.. innotescat uvelım| uellım L M Philıppi] Phylıppiı M nuntlauıt|
enuntiauıt M P-C.
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( anc eft optime, ut decebat, sentiebat beatıtudiınem ef ubique
et1am sıtıens, ubıque sıtl1ens remanebat: NUSYUaIN inuen1ebat nde
satlaretur. Aıt Domino sıt1ens: Domine, ostende nobis Patrem ef

sufficit nobis. Quıid est sufficit nobis? Ibı requliescens amplıus 1910)8|

requıram. OMINUSs: Tanto fempore uobiscum ‚Y22: el NO  -

7 CO@NOULSTLS me ? Llippe, qul uldit, uldit el Patrem. Hoc CISO
ODUS est ut ostendat Fılıus. Non Nnım mınorem atre inuenturus

Fılıtum aut frustra dıxıt E20 el Pater ANUM Sed quı in
1U CUu atre, propter amen semetipsum exXxIinanıu1it formam
Serul accıipiens. Quod semetipsum exXxInanıullt formam Serul

3() accıpiens, donauıt hoc tıbı dUCTSO S autem ad
seruauıt tıbı E20 el Pater NUM

1de quomodo hoc dicat Onui diligif ME, mandata Med

custodit el iligetur Patre MeQc ef CQZO diligam el Suspendıit
NOS, quası quıd daturus, quı1a dılıgıt NOS Quomodo S1 t1bı OMO

35 dıcat << Dılıgo te » 1NON attendis 151 quıd t1bı donet, quıd t1bı

9 quıd possıt YJUO sit utılıs. Aıt CISO OMI1NUS: el CO
diligam eum Quaere quıd tıbı daturus sıt udı quod sequıtur: el

ostendam 21 IDSUM. Quı1d est hoc, fratres? Vıdetis YJUO rapıat

2203 Ioh. 14, 8 24—72 5 Ioh. 14, 9 Ioh. 10, 30 28 —3) 31
Ioh 10, 32 —33 lIoh 14, 71 36 —358 lIoh 14, 24

et! ‚.. beatıtudınem ] SECCUTUS WW/4A Interpunctionem COdICLS (et optıme ut (ut
del. dicebat; sentiebat (sıtıebat M 2) beatıtudinem M, eit optıme, ut decebat
111e Da enım beatıtudinem ut| del. eCeDa 1cCeDa sentiebat|
sıt1ebat M P-C. V, enım add. 21 et1am | Ccam M P-C- sitiens‘!] QUAaCTENS

sitiens“] COIT. (fortasse sentiens ac) COgNOUuUlStIS | cCognoulst!
D.C. me‘] Phılıppe] ylıppe uldıt uldıt| uldet uldet
29-—3) Quod...accıpıens ] Der homoeot. quomodo QUamM

custodiıt| custodet A.C., et'] qu1 autem dılıgıit attendis] adtendes
Mac possıt| prosıt et|
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flamma carıtatıis. Visur1 alıquıd eft 1psum alıquıd Verbum
De1 est ef 1psum alıquıd Deus apud Deum, PCI YJUCIN facta Sunt

mn1a. Munus enuntıiatur, I11UNUS proponitur. Quanta homınum ei

YJUaI ana laetıtıa! erue undıque tumultus concursantıum,
indıcantıum <1ıb1 quası alıquıd, excıtantıiıum hortatione
ei nugator11s blandımentis re, uldere. Quo ıre°? Quıid uldere‘? Quo

45 Corrupta anıma pergat redeatque corruptior eft indıgna amplexu
t(amquam legıtımı 1rı SUul, HC ıtur, uC currıtur. Et proponıt
futuram quandam ulsıonem, futuram exspectationem Christus
Dıcıt << E20 diligam el el ostendam NOoN quod fecl, DON SInum
altıssımum abyssorum, DNON secreta terrarum, NON uarıetates

5() erbarum, NON multı:tudiınem SCHCIUM anımalıum, NON postremo
1N1UINECTIUIMM sıderum, NON CONUuers10Nes astrorum, 1910)81 dımens1ones

temporum. Vitquıd Nnım aecCc uls uldere? Quae S1 uüıderes: erte

essent CLO ecCı aeC ostendam IDSuUum IIi »}

< Sed quando istud er1t » dıcıt alıquıs, < quando ostendet? »

n Dıffert, ON aufert << LEt in dıfferendo quıd agıt”? »} Des1ider10 dılatat
sSınum anımae. Magnum quıddam daturus esT, fratres, ef quıd 1CO
ue] magnum? Ö1 ue] hoc dicendum est! 1de quanta dat 1Imp11s,
qu  1a dat ef donat ndıgn1s Quare eft 1pS1S? Quıia facit solem SUUM

Ioh 14, 21 53 Ioh. 14, 21 58 —59 . 45

et... aliquid“] del Quid| quod G.C. tamquam| currıtur|
Curretur Et] legere NEGQUECO quod adı lin M P-C 48 Dıcıt| enım adı

Eg0o| ostendam el adı altıssımum |
multiıtudiınem ‚.. anımalıum | ıta V, (m ac) multıtudinum SCHNCIA anımalıum

MGC, ulm semıiınum 1ON SCHNCIA anımalıum M P-C- 53 essent| NOoNHL
me | 54 ostendet | ostendit S1| quası M P-C.

uldete MP-C: IMp11S] ıterat Mac quanta| el praem dat et| ıta D,
dona et Mac’ MP-C. UJUaAC donat MP-C. u13 | del.
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OFIrFL hbonos el malos. Vıdete quemadmodum serulat creatura
61() blasphemis; 1psa naturalıa ona circumspice. Habent salutem,

habent integritatem SCHSUUMNM), habent spiırıtum membra terrena

uegetlantem, habent perfunctionem aer1s hu1us, ulsıonem lucı1s,
ratıonabılem mentem, qua ceterI1s anımantıbus excellentiores sunt

Haec mnı1a dıu1tibus, pauper1bus, bon1s, malıs tamquam diultiae
65 lacent. Aluntur OINNCS, iıllustrantur ista luce OINNCS,

tamquam de publıco uluunt. Dat aeC mnıa. Hınc, Iratres, cogıtare
1NON debemus quıd Sseruet SU1S, quıd praeparet fıdelıbus, ut uldeant
NOn uldentes ei credentes’? Credere antequam uldeas, mer1tum est

futurae ulsS10nNn1s. Exercetur CIZO capacıtas dılatiıone bonorum, uft
70 auCTtO des1der10 S1IS idoneus CaPCIC quod promauittit et quod des1ideras.

Nam alıquıd 1am enım p1gnus Spırıtum SUUTN Quı1d
est (< p1gnNus y ' ? JTamquam dicens: < Ecce quıa dabo alıquıd,
inde UNCcC do quod er1gat, quod inflammet carıtatem, quod rapıat
ad satıetatem gustatum » (yustate el uldete qUUAM SUAULS est

75 OMINUS. nde gustastıs, ınde sat1abımını. Inebriabuntur, Inquıt,
ab ubertate domus Iuae et elıqua OQuoniam apud es[{ fons ullae

et In Iumine IUO uldebimus Iumen. Numquı1d al1ıu ons ultae et

Aallu lumen? ultıs modis dicıtur quod, qU1CquUI1 dictum fueri1t,
NOn dıcetur. Ergo er1gamur, inflammemur, inardescamus,

74—75 Ps 33, 18517 Ps 35; 9-10

Vıdete | 1de 63 sunt| NON leg. E SIMUuUSs (ut uld.) aecC CO

tamquam| tam umuunt| u1*uunt OmMn13| omnıbus MP-C.
ebemus 67-—068 ut...credentes| 1910)81 uldentibus et credentibus ut

uıdeant MP-C- aucto| auto Mac, aucta G E Quıid est| del.
gustatum nNie raplat gustastıs gustatıs et relıqua ANON leg.

d. eit orrente uoluptatıs potabıs CcOS MP-C. dıxum 1C©
dicıtur MP-C- inflammemur| COrr
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() des1ideremus. Et S1 dıfferımur, NO  > auferemur. Teneamus tum

1am ıbı Trıt satıetas nostra, 1b1 er1ıt ons ultae. Venıiıt ıpse ons
uıtae, indutus est CaINo, fecıt ut des1ıderemus. Praestitit Indıgn1s
mMortem SUahmn, SErua) dign1s ultam SUamn

Sed quıa, uft d1ıximus, fratres, more superbıiae 1910)81 redıbamus,
x 5 inde indıgn1s praestitıit mMortem SUuamnll humıilıs factus est, ut

humılıaret superbos; humıilıs factus esT, ut exaltaretur excelsus. Hoc

egit; ut detumesceret morbus tuus JIumentes uolebant intrare

dıscıpulı 1lı duo, quı DCI matrem quı1a DCI ON audebant
rogauerunt. Vel 1psa uerecundıa debuit LHNONEIC quıd Non
audebant PCI NUum mMatrem SUuamnl uelut1ı emerıtae agetatıs
fecerunt OquI ad Domminum. Des1iderabant u  9 YJUO 1ON intratur
151 PCI ıter angustum. Iı autem tumentes uC cupıdıtate honorIıs

quan{to artıus ıimpellebant, oTraulus uexabantur. Deprimıiut
COS OMINUS ei dat calıcem} de YJUO paulo nte locutus

05 Su. cContra tumorem, quı —  —_ permittit intrare per iıter

angustum. Aıt 18° Potestis hıbere calıcem? Non dixıt «< calicem
AMMNAaTUunNn g << calicem trıbulationiıs » o 1 ista diceret, nte

deterreret quamı inuıtaret. Potestis, inquıit, calıcem hıbere? am

auersabantur, horrebant Quomodo inultauıit? Adiecıt << quem

Matth 20:; s—1 Maı  z 20,

desıderemus| des1ıderamus A.C. S1] AG.C. auferemur| auferımur
81-—82 Venıit... uıtae| DCeCr homoeot. humıiılıaret ut| DCF

homoeaot. audebant| udebat G.C, U1 regnum | FrCSNUUM A.C.
972 honorIs|] honores G.C. eprimıt depraemet 1B deprimebat
9394 eprimit eOS| deprimebatos MÜL‘ (ut uLd.) 5 —1 qu1l1... medicına |
M, def. 7A8 Wilmart Morin intrare per| aliquid er asum est INter uerba
intrare el PCI In codice trıbulationiıs trıbulationes dıceret|
diceriıt auersabantur| uersabantur



AUGUSTINE'S 147 MC 135

100 CO bıbıturus SUuM., Vos Certfe In alıquo tumore estis qauft In
MAaßho, CO In nu ota ef perfecta sanıtas ulla peccata
Et quanto perfectior sanıtas, anto solidior eft certior
medicıina. »» pse CISO medicus nı talı indıgens medicamento,
amen uft exhortaretur aegrotum, quod ODUS NOoON eral; tamquam

105 alloquens recusantem efi trepıdum er1gens prl10r. < Calicem E
Inquıt, < GUEM CO bibiturus WE Quı1 In 1ON eo quod ab Ilo
calıce sanetur, 1bıturus Su|[ amen, edignerI1s bıbere, CUl
OPDUS est ut as »)

Llam uldete, fratres, G1 amplıus aegrotare Nn humanum
110 accepta tanta medicına. lam humıilıs Deus etu superbus OMO

Audıat, discat! < Ommnia » Inquıit, (< mihL tradita SUnft Patre Me:  S

1 des1ideras omn1a, habebıs S1 des1ideras Patrem, PCTI
habebıs, habebıs »} 1cebas: < Non DPOSSUM, DCI angustum
> 1NON DOSSUM intrare PCT angustum »} << Venite ad e

145 Inquıt, (< qul laboratis el Oneraltı esAs. Sarcına uobıs tumor
uester est Venite ad qul Iaboratis et Oneratı eSstLs el CO
UOS reficiam. Tollite IuZ2um Meum UOS el discite »}

105—106 Matth. 20, 111 Matth I 114117} Matth el 2820

103—113 se ... habebıs editione Morin I 699, 1-2
113117 Dıicebas .. me editione Morin L D /02; I1 5-12)
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The ılmart ragmen wiıthın its NEeCW context

11 NO [B the basıs of ontent analysıs of
5-1 that the text of 1472 in the youngest SOUTCEC of E:
and dıd contaın the sentences that ave added the basıs of
codex M, and dıd offer the Wılmart ragment (includıng the addı-
tiıonal lınes) In the posıtion the latter codex o0€es Ihıs analy-
S15 ll dıstinguısh Dy of asterisk the lıne numbering of the
NC W edıtion from the numbering in the Morın text

Paragraph that PCISON who 15 wollen ıth prıde
CannOo enter through the alT1O W gate of gdom In order
fulfıl Christ’s command Intrate DEr an  u portam (Mt IS he
must reduce the swellıng. He Cal achleve thıs by drinkıng the medi-
cine of umıilıty, hıch 1S bıtter, but wholesome draught nde
autem detumescat? ccıpiat humilitatis medicamentum. Bıbat CONILIFra
umorenmnm poculum AMAVUNM , WE salubre: poculum humuilıtatis
(MA 1 698, I1 1-1 He should not ave hıs he.  Z seit the
thıngs of thıs WOT NOT z  e’} prıde In worldly POMPD The only WaYy
gel through the aITOW gate of the ingdom 1S Christ, who called hım-
self the WaYy (e20 SU. ULQ Mt 14:6) and the OOT (e20 AW/A LANUA:
Jo  =E pO77)

Augustine then introduces the second PCISON sıngular SOTII1C-

ONC who, drıven by worldly avarıce, Wants fo POSSCSS everythiıng 10
thıs PCISON he Say > araphrase: “If YOU want POSSCSS CVEIY-
1ng, yYOoUu ave iu  - Chriıst, who Say>S Omnıa mihl tradıta SUunfl

Patre Mei) (Mt 11°273). If YOU ATIC object that the latter
SayS that the Father handed VeT everything hrıst and not VOU,
lısten then the words of the Apostle  27 (Certe forte Aauarıtia OmMmnNLA
ULS possidere. Omn1a mı1ıhı radıta sunt atre INCO, Inquit. Fortasse
dicturus «Christo Sunft tradita: numquid mihL? udı apostolum
dicentem I1. TIhe apostolıc words iınte: al aATC Rm
accordıng to which hrıst dıed for the unholy, who dıd nNOoLt deserve
Hıs love: Etenım PTO ImMp11s MOTTIUUS est. If Chrıst’'s ea
W as oift 18 the unholy ugustine asks hat 11l be Hıs
gıft the pı1o0us”? The ansSswWwWer TUNS the possess1ion of everythıng. If
SOTNCOINIC Wants ave everythıng, he should not ou ıt in
STeCAY WaY, but achleve it In 210] WaYy o1ng S he 111
gel hold of Hım through whom all Ings WEeTIC made, and ıth Hım
he ll POSSCSS everythıng Ouaero quid merebatur IMDLUS. «Dam-
narı», respondes. Christus PIO IMPI1S MO est Ecce quid
tibi praestitum est IMPDLO} 1AM DILO quid seruatur ? Ouid praestitum est

IMpPLO ? Chrıistus PTO ImMp11s MOTTIUUS est Desiderabas autem OmnNnLa
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possidere. Nolı DEr auarıtiam: DEr pietatem hoc QUAETE , 1 enım 1ta
quaesieriSs, possidebis. Tenebhis enım eDEr GUEHM facta Sunft OMNIAG,
el CUM LDSO OMNLA possidebis p 699, 11 1-6)

At the beginnıng of paragrap. Augustine claıms that
confirms the above argument agalnst the opınıon that, accordıng
Mt a, the Father SaVC everythıng only the Son Non AaAecC
NOS quası ratiocınando dicimus. Ipsum udı apostolum dicentem: Quı1
1110 pPropr10 DNON pepercıt, sed PTO nobıs omnıbus Tadıdı ıllum, qUO-
modo NON eit CUu illo omn1a nobıis donauıt? CAU: 1-4) hI1s quotation
of Rm 83° 1S followed by conclusıon that repeats hat 1S saı1d
the Prev10us paragraph greedy PCISON who desires to POSSCSS CVOC-

rythıng, has paradoxı1cally condemn hI1s worldly pOSSESS1ONS
and hold to Chrıst, for hrıst he 111 fınd the fulfilment of hıs
desıire: Auare, eCcCe habes OMNILAG. Omnıa GUAE Madsy Ul impediaris
Christo, OmMmltemne eft LDSUM fene In GUO DOSSLS OmMNLA possidere
(“U: 4-5)

the edıtions of Wılmart and Morın, ese words dIC immedi-
ately ollowe by reflexion hrıst the healer (MA ( 699,
11 } 1{} IDSse EFSO medicus-in habebis), which in the DNCW edıtıon
aAaDPCAaLS only *]] 103-1 13 T hıs PasSsSsasc fırst evelops the eme of
the poculum humulilitatıis, IC W dads iınfte« al ıIn 85 p 699, I1 11418
LDSse EYSO medicus-adhuc superbus homo), and subsequently returns

the argumen concerning the possession of everythıng (p 699,
I1 18-20 audıat discat OmnNnLA-IN habebis). the edıitions of
11m. and Morın, the Wılmart ragment then further evelops the
latter argument (p 699, 11 20ff. utquid habebo OMNLA

the LICW version of 11mM. 11 then concerning
the possess1on of everythıng 15 181011 interrupte Dy reflexion the
theme of the Christus medicus. On the CON(TTraTrY, Augustine further
evelops the argument bDy 1VvIng ıt LNOTEC complexıty. er havıng
spoken 18 worldly AUAFUÜuS, who wants 18 POSSCSS everythıng and
paradoxı1cally Can only fınd fultılment of h1s desıire by holdıng LO
Chriıst, ugustine NO turns another second PCTSON sıngular, who
1S AUATYTUS anı yINOIC, but has g1ven all worldly desıres. IThe intro-
duction of thıs 1IC  S second PCISON sıngular 1S marked by the Samlle
adverb (forte) the introduction of the worldly AUUAYTUS In 85 (Forte
nolıs ıllud ıllud UAECUMQUE destiderantur ferrend; 1LAam NO  -

AUAFUÜS , *]] 6-/7) To such PCISON, ugustine has 18 spea. dıffer-
ently (Alıter um loquendum est; %1 /) because for SOTIICOIIC who
belleves that only (G0od Can fulfil hI1s desıre (Est In aliqua pietas;,
neglegere Coepisti mundand; NO  \ Credis sufizcere tibi 151
Deum : *I] 7_9)a the possession of verythıng and ere the 1ılmart
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fragment 15 of USC, ıf he 0€Ss not POSSCSS God hımself
(«Vtquid habebo OomnlLa>», diCcLS, « SL ıllum NO  - habuero ? » *]] 9-10)
hereas the pOossess1o0n of everythıng, which COUu seduce AUAYUS

g1ve hıs worldly desıres, Was guarantee in 85 and al the begın-
nıng of SO by the combiıinatıon of Mt a, Rm and Rm 832
the pOossess10n of God 1s NO presented the implicıt promi1se of
Mt Cum enım dixisset: Omn1a mıhı tradıta sunt atre
INCO Lamquam exhortans el dicens: «Ven\ ad N $ ULS OMNLA
possidere » el [ diceres: «Nolo OmMnId, WE eU. olo qul
fecit OmMNLA>, sequitur el dicıt Nemo nouıt Fıiılıum 1S1 ater el CINO

nouıt Patrem 151 Fıhlus olı desperare, udı Celera el CUl uoluerıt
Fılıus reuelare (F 5

Augustine subsequently aAargUuCs that the ONEC who knows the
S50n, also knows the Father (John 14:8-9; *]] and that the Son
and the Father aATIC ONC (John 10230° *11- spıte of Hıs being
OIIC ıth the Father, the Son emptied Hımself and took the form of

SEervan 1 *11nThıs W ds the gıift He made when Ian

Was turned aAaWaY from Hım;: the contemplatıon of the unıty of the Son
and the Father 11l be Hıs gıft those wh return Hım (:-
hıs reflex10n Q1Vves 11Se in S / evocatıon of thıs future contem-
platıon, C in turn, ea explanatıon In STo) of why (God
postpones thıs future delıght. Paragraph states that INnan has rece1ved

Spirıt deposıt, 1C enflames hıs desıre 1ıle the unspeak-
able visıon of God 1s S{1 absent.

At the beginning of SI0 ugustine returns 18 the of prıde
spoken of in 85 hrıst Camle oWnNn low In humilıty, the bıshop claıms,
In order that the wellıng, 1C prevented man’s retiurn Hım,
m1g deflate (Sed qula, Ul diximus, fratres, [umore superbiae NO

redibamus, inde Indignis praestitit mortem SUAM humuilıs factus estlt,
ul humiliaret superbos; humuilıs factus eslt, ult exaltaretur excelsus.
Hoc egıit, ul detumesceret morbus [UUS, *]] 4-87 thıs WaYy Ugus-
tine reintroduces the Christus medicus theme, IC in the DNCW ed1i-
t1on has not een hınted al siınce the mention of the humilıtatis medi-

the poculum UAMAFVUM , WE salubre and the poculum
humilıtatis in 85 (MA k} 698, I1 2-1 Another eme of 85 the
ıdea that wollen prıde prevents from entering the kıngdom 1S
subsequently taken in paraphrase of Mt 20:20-23 eDEdEeUSsS
[WO SOMNS wanted 18 enter the gdom, but prıde prevented them from
passıng through ıts SmMa. eNUYy In explıcıt reference S5 the ast
sentence of the 11 ragment states that hrıst healed both TO
CI Dy offering them bıtter CUD agaınst the swellıng: Desiderabant
VERQNUP, GUO NO intratur 151 Der ıter anZ2ustum. IIı AU. umen
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adhuc Cupiditate hOnoOrtis QUANLO artıus ımpellebant, Z2Fraulus
uexabantur. Deprimit OS OMILINUS el dat calıcem UAMAVUÜUHNL, de QUO
paulo nle OCULuUS SUÜ. CONLtLra umorem, ( SIl

The ast seNtTenNCE of the Wılmart ragment not only hınts al the
poculum UAMAFUF , sed salubre of 85 and the express1on hibat DOCU-
Ium humuilıtatis in the Samne paragraph, ıt 1s also remımnNIıSscCceNCE of
Chrıist’s question LO eDEdeEeUSsS SONS in Mt 6027 Potestis calicem
bibere qUEM CSO hibiturus sum ? In thıs WayY, ıt o€es not COMNNC

surprıse that the NECW sentftences that the above edıtiıon adds the
Wılmart ragment and that CaIT’ y the mark of Augustine’s homıiletic
style, embroı1der further thıs VELY question. Christ dıd NOTL Sa Yy
ugustine typıcally claıms that both TOLNeEeTS had drınk from
bıtter CUD (Non dixıit «calıcem UFN «calıiıcem trıbulationis»;
*11 Such statement would ave repelle them (S2 1sta diceret,
nNie deterreret qU am Inultaret;: *]] Ihe maın clause of
Christ’s question already made them chıver (Potestis, INquIit, calıcem
bıbere? TIam auersabantur, horrebant; *11 8-9 but the rel-
atıve clause W ds mean LO g1ve them confıdence (Ouomodo Inultauıt ?
Adıiecit YJUCH CO bıbıturus SU: *11 99-1 Moreover, whıiıle
they had drınk from the bıtter CUD medicıne agaınst the IIness
of prıde, 15 W as drınk from ıt in perfect health (Vos erlte In
aliquo IumMoOore estLs aul INn’ CIO INn nullo Tota el perfecta SUa”n-

tas ubı nulla DeCCAalad. quanto perfectior Sanıtas, solidior el
Certior medicina; %41 100-103). The lınes, 1C immediıately PTE-
cede the 1ılmart ragment in the edıtions of Wılmart and Morın
(MA I 699, I1 11< 2) LDSE EFrSO medicus-in habebis), but IC
ımmediıately follow the 1ICW sentences that COomp ete the ragment
in OUT edıtıon C 103-113), clearly PTIFCSUDDOSC the exposıtıon

lear parallels the interpretation of Mt. M): 272 in Wılmart F,
20A, 41, AA Il 1L JS Sed timebas [ homo, contumelias humlı-

LtatLıs patı! Bıhbere calıcem DASSLONLS amarıssımum prodest tibi 1LSCera IUa [umenl,
inflata habes praecordia. ıhe amarıtudinem, Ul feneas sanıtatem. Bıbit 'UunÜ. medi-
CUS. Non uult hibere languens aegrotus ! Hoc nım filits Zebedei aıt Potestis bıbere
calıcem? Non ıllıs dıxıt. « Potestis hibere calıcem contumeliarum, calicem fellis,
calicem acetl, calicem aAmarıssımum, calıcem HenenOÖ repletum, calıcem omnıum DaS-
SionuUm ? D Sı aAaAecC diceret, errere. potius qQUAM excıtaret. Vbı CommuniCcatıo, ıhl CON-

solatıo. Ouid dedignarts, serue? Calicem ıllum OMIINUS hıbit. Ouid dedignaris,
aegrote ? Medicus hıbit Ouid dedignarıs, langulde ? SAanus hıbhıit Potestis bıbere
calıcem qUem CO bıbıturus sum ? Tunc Ilı auldı altitudinis, nescClientes quid pOosSsSsenl,
promuittentes quod nondum haberent: Possumus, dixerunt) an 5329; PE 3 E}

For the theme of the medicus humuilıs who fırst drank the cup of humıilıty
in order ENCOUTALC ose suffering TOM the illness of pride, SCC ÄRBESMANN
(1954), 14-16 (wıth further Augustinian examples).
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eDEdeuUus SONMNS they explicıtly the comforting relatıve clause
of Mt 2060:729 and that Chrıst, who dıd not eed medicıne,
drank it in order persuade ose who need(ie fo drınk ıt, but were/
aATC reiuctan do Ipse EFSO medicus nıhıl falı indıgens medica-

ul exhortaretur’ quod ODUS nO erat;
LAMGQUAM alloquens reCusanliem el trepidum erigens hıbit prior.
«Calıcem» } INquIit, «qUCmm CgO bıbıturus SUu Oul In NO habeo
quod ab Ilo calıce Sanelur, hibiturus SU. dedignertis
bibere, CUlL ODUS est ul bibas.» (*M. 103-108) Moreover, these lınes

concluded by 1Cc reference Mt (Omnla mihr tradıita
Sunft Patre MEO) (F 109-113 1am uldete fratres-in habebis),
hıch 15 NO smoothly continued Dy quotation of Mt I 28-29
( 11331 F7X which in the editions of Wılmart and Morın W as SCD-
arate‘ irom the reference 7la by the long Wılmart ragment
(MA {} JO2: I1 8{IT. dicebas NO  - DOSSUM —

The oregomng content analysıs demonstrates that the NCW edi1-
tion of 6-1 1S ell structured and that, consıdered in the 1g of
thıs 11Cc  S (eXT. the sermon’s argument Wılmart s and Morıin’s ed1-
t10Ns 1S less clear, especlally in S6 ogether ıth hat has een saıd
above concerning the sermon’’s transm1ss1ıon, thıs observatıon suffi-
cıently PTITOVCS thınk that the above edıtion of 6-1 reflects
the sıtuation the COTNIMNON SOUTCE of manuscrıpts E:
and

AWAAaTe of the fact that belongs the so-cCalled Arlesıan
collections and MaYy thus er (Caesarıan ?) adaptatıon of the
or1ginal version of Augustine’s 1472 The Samıc, however, ZOCS for

and the Wılmart ragment manuscrıpt So EVCIN if contaıns
(Caesarıan? ) adaptatıon of unknown Augustinian or1g1inal, Su1
eed acknowledge that of all extfant wıtnesses, offers the most
or1ginal version of the 11m. ragment and ıts surroundıng context
Moreover, sınce ere be 1CasonNn doubt the authenticıty
of the 11mM. ragment ole ONMNC has ECVCI one SsIınce
ıts fırst publicatıon 1928° the NECEW sentences ell the frag-
ment  ?  S He  S position ave CVETIY chance of being Augustinian 00
Several typically Augustinian features the NCW sentences Support
thıs conclusıon: the image of the calix triıbulationis (1 the
analysıs of Mt 20:727) WI1 inclusıon of the ormulas NO  - dixit and 7

Compare Morıin’s words quoted in 31
From the Library of Latın Texts, ıt that the expression calix/calic* fri&

bulationis/tribulationum W as first used by Augustine (s 8 C T For Augustine’s UuUsSscC

of the word calıx, SCC Iso ‚AXER (1986-1994), 4107708
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1Sta diceret; *I] 96- the combinatıon of parallelısm and antı-
thes1is (*11. 100-103), eic

Conclusion

Thıs iıcIle has presented 11Cc  S rıtıcal edıtiıon of 6-1 of
saınt Augustine’s 142, 1C 1s ase the fırst place the ‘C ol-
ection de Marmoutier’ Thıs collection presents the ragment
that Wılmart in 1928 the Maurıst edıtıon, afl slıghtly dıffer-
ent place than Wılmart’s sole wıtness dıd, VIZ. Vat lat 47]
Moreover, the ragment 15 preceded and followed by several
authentic sentences that AdICcC lackıng and ave remaıned unedite:
untiıl oday MYy acceptlance of these supplementary lınes W as ase
arguments drawn from the sermon’s global transmıssıon ell
from the ontent and SITUCLUTE of the sermon’’s paragraphs Au k  ©
WOU lıke al the end of thıs artıcle that argumen such
these absolutely NCCCSSAL Y for the acceplance of addıtional lınes
discovered in M, siınce Cyrul Lambot and Luc De Conınck ave dem-
onstrated the introductions theır editions of 70, 254 and 3473
that sShows traces of intentional manıpulatıon and has be sed
ıth caution.“®

The present iıcle has also ched further 1g the Tansmı1ıs-
S10N of 1472 The Was known dıfferent forms durıng the
early 1ddle Ages It Was transmıiıtted ıth post the
urıa of catechumens (s Dolbeau wıthın the SO-Calle‘ ollection
de Lorsch’, the hıstory of which has een desceribed in detaıl by
Franco1s Dolbeau.“! ıthout the pOost’ it also cıiırculated in
several abbrevıiated forms: (1) the early medieval collection De Mer-

his Domuini contaiıned S81-5; (2) the Arlesıan Ouinquaginta homuiliae
transmıtted the ole wıthout the ragment that W das first publıshed
Dy 1ılm (3) the acquaınted Arlesıan cCollecti0ons of Lyon and Mar-
moutier had preserved the latter fragment, but offered abbrevıiated
version of $  - 1nce the sole representatıve of the ‘Collection

Compare the parallels g1iven
See LAMBOT (1956), DADS (s 343); 1969b), 5 7/-60 ( 254); DE ('ONINCK

(2008) XX XI and 46 / (s /70)
41 See DOLBEAU 1996b), 43-46
42 If the OQuinquaginta homuiliae and the collections of Lyon and Marmoutier

WEIC composed by Caesarlus, 15 often stated, ONC might PTESUMIC that vers1ons
and of 147 constitute {[WO separate branches, which ultiımately depend
iıdentical Arlesıan SOUITCC, hıch contaıned complete version of the OIl
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de Lyon has ost several of the olıa that or1ginally contaıned 1217
(Lyon ıbl Mun 604, it. the ollectiıon de Marmoutier’ has
best preserved thıs thırd revıated version of the

In the 12© CEeNtLUrYy al the latest but it COUu ave een much
earlıer reconstruction of 147 W ds made the basıs of De
uerbis Domuni SOUTCE ($$81-5) and representatiıve of the Ouinqua-
gıinta homuiliae (second half of the wıthout the 1lmart frag-
ment). Its edıtor also inserted the texti of the Wılmart fragment ıt
Was preserved the ft. OÖ of Lyon ıbl Mun 604 in ONC of
ıts descendants, but he dıd thıs al place that W as slıghtly dıfferent
from the fragment’s posıtıon in the sermon’’s or1ıginal form If the
reconstruction ırectly depends Lyon ıbl Mun 604 and 1a(011
OMNC of its descendants., ıt 1S quıte probable that ıt Was produce al
Lyon, SInNCe Lyon ıbl Mun 604 belonged wıthout anı y ou o the
cıty’s Cathedral 1brary from the tury al the latest. The n_
struction Was subsequently NCIUdE together ıth several er SCTI-
L1L1ONS In the second redaction of adapted and enlarge version of
De uerbis Domuini. In thıs second redaction, which 1Ss preserved in the
12®_century codex Vat lat ET it replace the sermon’’s De uerbis
Domuinı version of 147 ($S$1-5) IC W as ST1 present In the adap-
atıon’s first redaction. It ST1 has to be determıined when and where
the second redactıon W as compıiled: dıd it happen in Carolıngi1an Lyon

al later moment, in Cluny? artıcle that all be pub-
lıshed SOOIN, PTODOSC 11IC  S arguments iın favour of the latter
alternatıve.
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